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Summary

The Uiltas (=0roks) inhabit Sakhalin and speak Uilta (=Orok), a Tungus
language. They have no script. Accordingly they have no written literature,
only an oral one. In the region of the southern dialect of Uilta it comprises the
following kinds :

1. tooluyu —— a tradition or a legend. Among them we find, for instance, a
tradition of the conflict between Uiltas and Ainus, anecdotes about famous
figures, stories of a giant (kaljami), stories of devils (amba) and the story of
enchantment by a fox. The Uiltas seem to believe that the tooluyu are true
stories.

2. saxuri —— a story or a fairy tale, e. g., stories of personified animals. It
seems that the Uiltas think saxuri are fictitious stories. Every saxuri begins
with the introductory phrase daa xajilaccee.

3. niymaa —— a recited story. This consists of the successive alternation of
two parts, one in Uilta and the other in Kilin, a dialect of Evenki. Only the
Kilin part is recited to a tune.

During the telling of saxuri or niymaa the audience puts in the interjectory
word goo at the end of every paragraph.

4. gajau —— a riddle. This opens with the introductory phrase gay gay
gajawoo.
5. Xxoogo —— an improvised song. At the beginning of a xoogo and at the end

of each stanza of a xoogo the line gonnopgokko goonono, or one of its
prolonged variants, appears.

In addition, the Uiltas have nursery tales and songs. The cradle song seems
to be one of the nursery songs.



